
Pianura Blues 

Chris Rundle & Giovanni Nadiani 

 
I took a fall 

a fall in the grass 

I took a fall 

over a blade of grass 

 

The grass cried out but no one ever heard its cry 

The grass cried out and you never heard the reason 

why 

 

Down in the grass one empty night in May 

 

Nobody heard 

Heard the man fall 

Nobody heard 

Heard him lose it all 

 

 

One night in May in the middle of the empty plain 

One night in May in the middle of a cry of pain 

 

I cried out in the middle of a night in May 

 

Underneath  

an unlit sky  

I found myself 

In a twisted cry 

One night in May in the middle of the empty plain 

One night in May in the middle of a cry of pain  

 

Down in the grass one empty night in May 

 

 

 

a m’so 

 

a m’so 

a m’so ingambarlê 

a m’so ingambarlê int un fil 

a m’so ingambarlê int un fil d’erba 

 

(e’ gnèch dl’erba 

int la sera d’maz 

u n’l’à sintù incion) 

 

incion 

incion u l’à 

incion l’à sintù 

incion l’è sintù e’ s-ciân 

 

(int la sera d’ maz 

a m’so ingavagnê  

int un gnèch) 

 

sono 

 

sono 

sono inciampato 

sono inciampato in un filo 

sono inciampato in un filo d’erba 

 

(il grido dell’erba 

nella sera di maggio 

non l’ha sentito nessuno)  

 

nessuno 

nessuno l’ha 

nessuno l’ha sentito 

nessuno ha sentito l’uomo  

 

(nella sera di maggio 

mi sono aggrovigliato 

in un grido) 

 

 


